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 DEKRET DES LEITERS 
Generalsekretariat 

Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des 
Personals 

 
(OMISSIS): Ammissione con riserva al concorso 
pubblico per la copertura di 29 posti a tempo 
indeterminato nei profili professionali di 
funzionario giudiziario / funzionaria giudiziaria e 
di funzionario UNEP / funzionaria UNEP - 
posizione economico-professionale C1 
 
 

(...): Zulassung unter Vorbehalt zum 
öffentlichen Wettbewerb für die Besetzung von 
29 Stellen mit unbefristetem Arbeitsverhältnis 
im Berufsbild Höherer Beamter/Höhere 
Beamtin für Rechtspflege und im Berufsbild 
Höherer Beamter/Höhere Beamtin des Amtes 
für Zustellungen, Vollstreckungen und Proteste 
(UNEP), Berufs- und Besoldungsklasse C1 

 

IL SEGRETARIO GENERALE 
 

  

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 
220 del 21 dicembre 2022, con la quale è 
stato indetto il concorso pubblico per esami 
per la copertura di n. 20 posti a tempo 
indeterminato nel profilo professionale di 
funzionario giudiziario / funzionaria giudiziaria 
e di n. 9 posti a tempo indeterminato nel 
profilo professionale di funzionario UNEP / 
funzionaria UNEP - posizione economico-
professionale C1 da destinare agli uffici 
giudiziari della provincia di Trento e agli uffici 
giudiziari di Bolzano; 
 
 
 
 
Vista la domanda di ammissione al concorso 
presentata (OMISSIS), e preso atto che da un 
controllo effettuato risulta che (OMISSIS) non 
ha compilato in modo corretto il punto 11) 
dichiarando di essere in possesso del titolo di 
studio (OMISSIS) senza precisare né di aver 
ottenuto l’equiparazione ai sensi dell’art. 38 
del decreto legislativo 165/2001 né di aver 
avviato la procedura di riconoscimento 
dell’equiparazione ai sensi dell’art. 38 del 
decreto legislativo 165/2001; 
 
 
 
Accertato che l’art. 2, punto 3 del Bando 
prevede, fra l’altro, che i candidati / le 
candidate che hanno conseguito il titolo di 
studio all’estero dovranno possedere 
l’equivalenza del titolo di studio o dichiarare di 
aver avviato la procedura per la richiesta di 
equivalenza (art. 38, comma 3, D.Lgs. 
165/2001) e che in mancanza 
l’Amministrazione provvederà all’ammissione 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 21. Dezember 2022, 
Nr. 220, mit dem der öffentliche Wettbewerb 
nach Prüfungen zur Besetzung von 20 Stellen 
mit unbefristetem Arbeitsverhältnis im 
Berufsbild Höherer Beamter/Höhere Beamtin 
für Rechtspflege und von 9 Stellen mit 
unbefristetem Arbeitsverhältnis im Berufsbild 
Höherer Beamter/Höhere Beamtin des Amtes 
für Zustellungen, Vollstreckungen und 
Proteste (UNEP), Berufs- und 
Besoldungsklasse C1 bei den Gerichtsämtern 
in der Provinz Trient und bei den 
Gerichtsämtern in Bozen ausgeschrieben 
wurde; 
 
Nach Einsichtnahme in das (...) eingereichte 
Zulassungsgesuch und nach Kenntnisnahme 
der Tatsache, dass laut der durchgefürten 
Überprüfung (...) die Z. 11) nicht korrekt 
ausgefüllt hat, da (...) erklärt hat, den 
Bildungsabschluss (...) zu besitzen, ohne 
dabei zu präzisieren, ob (...) die 
Gleichwertigkeitserklärung im Sinne des Art. 
38 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 
165/2001 besitzt bzw. das 
Gleichwertigkeitsverfahren im Sinne des Art. 
38 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 
165/2001 eingeleitet hat; 
 
Nach Feststellung der Tatsache, dass im Art. 
2 Z. 3 der Ausschreibung u.a. vorgesehen 
wird, dass die sich bewerbenden Personen, 
die den Bildungsabschluss im Ausland erlangt 
haben, die Gleichwertigkeitserklärung des 
Bildungsabschlusses besitzen oder erklären 
müssen, das Gleichwertigkeitsverfahren (Art. 
38 Abs. 3 GvD Nr. 165/2001) eingeleitet zu 
haben,und dass andernfalls die Verwaltung 



con riserva, fermo restando che l’equipollenza 
del titolo di studio dovrà comunque essere 
posseduta al momento dell’assunzione; 
 
 
 
Vista la richiesta di precisazioni inviata via 
PEC, con la quale si chiedeva di rispondere 
entro il 24 marzo 2023, dichiarando sotto la 
propria responsabilità, ai sensi degli artt. 46 e 
47 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445 e 
consapevole della decadenza dagli eventuali 
benefici ottenuti e delle sanzioni penali 
previste rispettivamente dagli artt. 75 e 76 del 
citato decreto per le ipotesi di dichiarazioni 
non veritiere, di formazione o uso di atti falsi, 
di aver ottenuto l’equiparazione ai sensi 
dell’art. 38 del decreto legislativo 165/2001 
oppure di aver avviato la procedura di 
riconoscimento dell’equiparazione ai sensi 
dell’art. 38 del decreto legislativo 165/2001; 
 
 
 
Preso atto che alla data odierna non è 
pervenuta alcuna risposta (OMISSIS); 
 

die Zulassung unter Vorbehalt verfügt, 
unbeschadet der Tatsache, dass die 
Gleichwertigkeit des Bildungsabschlusses auf 
jeden Fall zum Zeitpunkt der Einstellung 
vorliegen muss; 
 
Nach Einsichtnahme in die übermittelte 
zertifizierte E-Mail, mit der der Antragsteller 
aufgefordert wurde, innerhalb 24. März 2023   ̶
unter eigener Verantwortung im Sinne der Art. 
46 und 47 des DPR vom 28. Dezember 2000, 
Nr. 445 und im Bewusstsein, dass die 
eventuell erzielten Vorteile aberkannt werden, 
sowie der strafrechtlichen Folgen laut Art. 75 
und 76 des genannten Dekretes im Falle von 
Falscherklärungen sowie Abfassung oder 
Gebrauch gefälschter Akte ̶ zu erklären, die 
Gleichwertigkeitserklärung im Sinne des Art. 
38 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 
165/2001 zu besitzen oder das 
Gleichwertigkeitsverfahren im Sinne des Art. 
38 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 
165/2001 eingeleitet zu haben; 
 
Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass bis 
zum heutigen Datum keine Antwort (...) 
eingegangen ist; 
 

 
dispone 

 

 verfügt  
DER GENERALSEKRETÄR: 

 
- (OMISSIS) è ammess(OMISSIS) con 

riserva concorso pubblico per esami per la 
copertura di n. 20 posti a tempo 
indeterminato nel profilo professionale di 
funzionario giudiziario / funzionaria 
giudiziaria e di n. 9 posti a tempo 
indeterminato nel profilo professionale di 
funzionario UNEP / funzionaria UNEP - 
posizione economico-professionale C1 da 
destinare agli uffici giudiziari della provincia 
di Trento e agli uffici giudiziari di Bolzano, in 
attesa di verificare, se (OMISSIS) ha 
ottenuto l’equiparazione ai sensi dell’art. 38 
del decreto legislativo 165/2001 oppure ha 
avviato la procedura di riconoscimento 
dell’equiparazione ai sensi dell’art. 38 del 
decreto legislativo 165/2001. 

 
 
 
Avverso il presente provvedimento è 
ammesso ricorso giurisdizionale al T.R.G.A. 
del Trentino - Alto Adige/Südtirol ovvero 
ricorso straordinario al Capo dello Stato, per i 
soli vizi di legittimità, rispettivamente entro 60 
ed entro 120 giorni dalla data di piena 
conoscenza del medesimo. 
 

 (...) wird zum öffentlichen Wettbewerb für die 
Besetzung von 20 Stellen mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis im Berufsbild Höherer 
Beamter/Höhere Beamtin für Rechtspflege 
und von 9 Stellen mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis im Berufsbild Höherer 
Beamter/Höhere Beamtin des Amtes für 
Zustellungen, Vollstreckungen und Proteste 
(UNEP), Berufs- und Besoldungsklasse C1 
bei den Gerichtsämtern in der Provinz Trient 
und bei den Gerichtsämtern in Bozen unter 
Vorbehalt zugelassen, bis geprüft wird, ob (...) 
die Gleichwertigkeitserklärung im Sinne des 
Art. 38 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 
165/2001 besitzt bzw. das 
Gleichwertigkeitsverfahren im Sinne des Art. 
38 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 
165/2001 eingeleitet hat. 
 
Gegen diese Maßnahme kann – lediglich aus 
Gesetzmäßigkeitsmängeln – Rekurs beim 
Regionalen Verwaltungsgericht von Trentino-
Südtirol oder außerordentlicher Rekurs an das 
Staatsoberhaupt eingelegt werden, und zwar 
innerhalb 60 bzw. 120 Tagen ab dem Datum, 
an dem die Maßnahme zur Kenntnis 
genommen wurde. 
 



IL SEGRETARIO GENERALE / DER GENERALSEKRETÄR 
Michael Mayr 

Firmato digitalmente / digital signiert 
 
 

Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia dell’originale 
informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di legge, predisposto e 
conservato presso questa Amministrazione (art. 3-bis D.Lgs. 82/05). L’indicazione del 
nome del firmatario sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D.Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine für alle 
gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital signierten Originals 
dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei derselben aufbewahrt wird (Art. 3-bis 
GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens der unterzeichnenden Person ersetzt 
deren eigenhändige Unterschrift (Art. 3-bis des GvD Nr. 39/1993). 

 

 
 


